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Nos sites

Region Ost Région est
PLZ NPA 5101–9999

Zürichstrasse 19
��
	�������������  ��

Telefon	 +41 44 762 26 26
Fax	 +41 44 762 26 10

info@schmidlinag.ch 
www.schmidlinag.ch

Region Nordwest Région nord-ouest
PLZ NPA 4000–5100

Frankfurtstrasse 86
�
�������•�������

Telefon	 +41 61 416 83 83
Fax	 +41 61 416 83 82

info@schmidlinag.ch 
www.schmidlinag.ch

Region West Région ouest
PLZ NPA 1000–3999

Industriestrasse 214
•
•��••���•��

Telefon	 +41 31 740 00 40
Fax	 +41 31 740 00 50

info@schmidlinag.ch 
www.schmidlinag.ch

Region West Région ouest
PLZ NPA 1000–3999

9–11 chemin de la Muraille

�
�� ��­€�‚�����•���

Telefon	 +41 22 796 18 11
Fax	 +41 22 797 18 50

info@schmidlinag.ch 
www.schmidlinag.ch 

Zürich

Schaffhausen

Altdorf

Sion

Interlaken

St. Gallen

Fribourg

Frauenfeld

Chur

St. Moritz

Zermatt Lugano

Bern

 ��­€�‚�����•���

����•�������

••���•��

������������  ��

Solothurn

Basel

Biel

Neuchâtel

Lausanne

Luzern

Aarau
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ƒ�•����€��„���•���
Tales détaillée des matières

Unsere Standorte 
Nos sites� �
Übersicht 
Vue d‘ensemble� ������
Erläuterungen zu den Preislisten 
Explications concernant les listes de prix� ��
Leckverluste 
Fuites d‘air� ��
Preisfaktoren und allgemeine Zuschläge 
Facteurs de prix et suppléments généraux� �������
Winair  
Winair� ��
Kanal   
Gaine� ��
Normkanal  
Gaine standard� ��
Etage  
Etage� �������
Konus  
Cône� ��
Übergangskonus  
Pièce de transformation carré-ronde� ��
V-Etage  
Etage en V� ��
Hosenstück  
Pièce en culotte� ��
Bogen  
Coude� ��
Bogen schräg  
Coude oblique� ��
S-Bogen  
Coude en S� ��
T-Stück  
Pièce en T� ��
Kreuzstück  
Pièce en croix� ��
Kanal- und Schiebestutzen  
Manchette et manchette télescopique� ��
Flexstutzen  
Manchette souple� ��
Maschengitter eingefasst   
Grillage de mailles encastré� ��
Entrauchungskanal ohne Feuerwiderstand  
Gaine standard Désenfumage� ��
Einbauvorschrift  
Prescriptions de montage� ��
Kanal Entrauchung  
Gaine Désenfumage� ��
Normkanal Entrauchung  
Gaine standard Désenfumage� ��
Etage Entrauchung  
Etage Désenfumage� �������
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ƒ�•����€��„���•���
Tales détaillée des matières

Konus Entrauchung  
Cône Désenfumage� ��
Übergangskonus Entrauchung  
Pièce de transformation carré-ronde Désenfumage� ��
V-Etage Entrauchung  
Etage en V Désenfumage� ��
Hosenstück Entrauchung  
Pièce en culotte Désenfumage� ��
Bogen Entrauchung  
Coude Désenfumage� ��
S-Bogen Entrauchung  
Coude en S Désenfumage� ��
T-Stück Entrauchung  
Pièce en T Désenfumage� ��
Kreuzstück Entrauchung  
Pièce en croix Désenfumage� ��
Kompensator mit Stutzen Entrauchung  
Compensateur avec manchette Désenfumage� ��
Kompensator Entrauchung  
Compensateur Désenfumage� ��
Massbild der Verbindungen  
Plan coté d‘assemblage� ��
Kontrolldeckel  
Couvercle de contrôle� ��
Verbindungs- und Montagematerial  
Matériel d‘assemblage et de montage� �������
Schalldämmkulissen  
Silencieux à baf�es� �������
Flachkanalsystem  
Système de gaine plate� �������
Drosselklappe  
Clapet d‘étranglement� �������
Klappe für Motorantrieb  
Clapet motorisable� ��
Drossel- und Absperrklappe  
Clapet d’étranglement et d’arrêt� ��
Auszugsblatt Motor- und Drosselklappe  
Feuille technique clapet motorisable et d’étranglement� ��
Wetterschutzgitter eckig   
Grille pare-pluie rectangulaire� �������
Auszugsblatt Kanäle und Formstücke  
Feuille technique et de commande pour gaines et pièces de forme rectangulaires��������
 
Verkaufs- und Lieferbedingungen� �������
 
Conditions générales de vente et de livraison� �������
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…†�����•�
Vue d‘ensemble

‡��� ˆ��‰
norme

gerade Länge:
longueur droit:
Radius:
Rayon:

35 mm

115 mm


�����
page

‡������	���
Kanal
Gaine


�

‡��������ˆ�
Normkanal
Gaine standard


�

‡�����
��Š‹
Etage
Etage

�	

‡�����
•�Š

Etage mit Radius
Etage avec rayon

�


‡�����
•�
�Š�
Etage reduziert mit Radius
Etage avec rayon réduit

�


a

V1 V2 b

l 

a
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l2

r 
a

V1 V2 b
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…†�����•�
Vue d‘ensemble

‡��� ˆ��‰
norme

gerade Länge:
longueur droit:
Radius:
Rayon:

35 mm

115 mm


�����
page

‡�����
���Œ
Konus
Cône

��

‡�����
Ž�� 
‘��ˆƒ’  “ ��”
Übergangskonus
Pièce de transformation carré-ronde

�•

‡�����
��‘Š
V-Etage
Etage en V

��

‡�����•	�•ŒŠ
Hosenstück
Pièce en culotte

�Ž

-x

-y

x

y

a

d

+x

b

+
y

–x

b
l1

l 
25 

V1 V2

+
y

 l

a

b

l1 x l2x

a
yV1 V2

V1a1
y

a2
a3

x a

l b

1/2 x

V2

V3

l1 l2

b1

a1

 l

a2

–x –x

b2 b2
b1

–y –y

l2 l1 

V1
V2
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…†�����•�
Vue d‘ensemble

‡��� ˆ��‰
norme

gerade Länge:
longueur droit:
Radius:
Rayon:

35 mm

115 mm


�����
page

‡�����	��•ˆ
Normbogen 90°
Coude standard 90°

�–

‡�����
	�•�
Bogen erweitert  
oder reduziert
Coude agrandi ou réduit

�–

‡�����

�•Š
Eckbogen
Coude droit

�–

‡�����
	�
�•

Bogen schräg
Coude oblique

�•

a1 V1 

V2 
b

a1 V1 

V2 
a2a2

l2

l1l1

r2=0r2=0

r=
>85

r=0

l2

bal1

l2

V2

wi

r 

a V1

-x

-y

x

y

a1 V1 

V2 
a2

r=
>85

wi

l2

l1

a1 V1 

V2 
b

r =
 11

5

l2

l1

a1 V1 

V2 
b

r =
 11

5

l2

l1
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…†�����•�
Vue d‘ensemble

‡��� ˆ��‰
norme

gerade Länge:
longueur droit:
Radius:
Rayon:

35 mm

115 mm


�����
page

‡�����
	���
•
S-Bogen
Coude en S

��

‡�����
–�‹

T-Stück
Pièce en T

��

‡�����
���

Kreuzstück
Pièce en croix

•	

‡�����••�
‹
Kanal- und Schiebestutzen
Manchette et manchette télescopique

•


b

V1

V2

a
y

a

l1

l2 a+
y

r

r

a3l1

a1
l2

a2

bl

r =
 11

5V1 V2

V3

y

a4l3

a1
l4

l2

a3l1

y
a2

b

r = 115

l

V1 V2 

V3 
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 l a

bV1 V2 

-x
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…†�����•�
Vue d‘ensemble

‡��� ˆ��‰
norme

gerade Länge:
longueur droit:
Radius:
Rayon:

35 mm

115 mm


�����
page

‡�����•��


Kanal- und Schiebestutzen
Manchette et manchette télescopique

•


‡������
�”

Flexstutzen
Manchette souple

•�

‡����•�
�� Š
Maschengitter eingefasst
Grillage de mailles encastré

••

Š������•��•�—�����
�•���”����˜���������
Gaine standard Désenfumage

•�  ™ ��

‡����	�•��šŒ
Kontrolldeckel
Couvercle de contrôle

Ž


-x

-y

x

y

a

b

V1 V2  

ca. 135 a

b

l2 a

bV1 V2 

l1
 l

b
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…†�����•�
Vue d‘ensemble

‡��� ˆ��‰
norme

gerade Länge:
longueur droit:
Radius:
Rayon:

35 mm

115 mm


�����
page

‡������–�
š�
Schalldämmkulissen
Silencieux à baf�es

ŽŽ ™ Ž�

‡������	�”‚”��
Flachkanalsystem
Système de gaine plate

‡�����
	�”

‡�����
��”

‡�����
Ž�”

‡�����
–�”

‡�����••�”

‡������	�”

–	  ™ –


‡�����Ž��
�Š��
�
	
Drosselklappe
Clapet d‘étranglement

‡�����Ž����Š��
��Ž

‡�����Ž��•�Š���

‡�����Ž����Š�Šš

‡�����Ž	�
����
Klappe für Motorantrieb
Clapet motorisable

‡�����Ž	���Š��
Drossel- und Absperrklappe
Clapet d’étranglement et d’arrêt

–�™ –Ž

‡�����–	�›
�Ž	
Wetterschutzgitter eckig
Grille pare-pluie rectangulaire

–�  ™ –�

-x

-y

x

y

b
l d

a

b

Ø94 Ø225

a

b

155 a

b

155

b

a
68
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Š���������•���„������’����������
Explications concernant les listes de prix


����������

Schmidlin-Kanäle und Formstücke können in folgenden Materialien  
geliefert werden: 

–	 sendzimirverzinktes Stahlblech 
–	 Aluman 
–	 Cr-Ni-Stahl 1.4301 [V2A] 
–	 Cr-Ni-Stahl 1.4404 [V4A] 
–	 andere auf Anfrage 

Alle Preise beziehen sich – wo nicht anders erwähnt – auf eine send-
zimirverzinkte Ausführung exkl. MWSt. 

�������������•������”����•—�������� �
	 �š��•�•���

Gemäss der Norm SN EN 1507 : 2006

•�������•���•���

Schmidlin-Kanäle und Formstücke werden den höchsten Ansprüchen 
gerecht. Sie werden auf leistungsfähigen, CNC gesteuerten Maschi-
nen hergestellt und durch fachmännische Handarbeit für sämtliche 
Lüftungssysteme verarbeitet und geprüft.

Die aufgeführten Preise verstehen sich für die Normalausführung der 
š��•�—������‡� ����š���——������ 
. Für höhere Druck- und Leckage-
ansprüche werden Schmidlin-Kanäle und Formstücke entsprechend 
verstärkt und gedichtet.

���‘��†�����•��

Grössere Seitenlänge:	 �)	 1000 mm M20 
		  >	1000 mm M30 
		  >	2000 mm M40

Ž��
œ�„���‚�����•���•��

Sämtliche nicht im Preisbuch enthaltenen Formstücke fertigen wir 
nach Ihren Zeichnungen.

Preise auf Anfrage

–������•����‰�����

Nennmasse sind Kanal-Innenmasse.

1. Matériel 

Les gaines et pièces de forme Schmidlin peuvent être livrées en divers matériaux:

–	 tôle galvanisée sendzimir
–	 Aluminium
–	 Inox 1.4301 [V2A]
–	 Inox 1.4404 [V4A]
–	 autres sur demande 

Tous les prix sont calculés – sauf avis contraire – sur la base d’une exécution en tôle 
galvanisée sendzimir excl. TVA.

2. Exigences en matière de résistance et d’étanchéité

Conformément à la norme SN EN 1507 : 2006

3. Exécution 

Les gaines et pièces de forme répondent aux exigences les plus élevées. Elles  
seront fabriquées par des machines très performantes et leur �nition sera assurée  
et contrôlée par des collaborateurs compétents.

Les prix indiqués s’entendent pour une exécution normale de classe d’étanchéi-
té C et classe de pression 1. Pour des pressions et des exigences d’étanchéité  
supérieures, les gaines et pièces de forme seront équipées avec des assemblages 
combis.

4. Assemblage 

Plus grand côté:	�)	1000 mm M20 
		  >	1000 mm M30 
		  >	2000 mm M40

5. Exécutions spéciales 

Toutes les pièces de forme non indiquées dans notre liste de prix peuvent être  
fabriquées selon vos plans.

Prix sur demande

6. Mesures de raccordement 

Les mesures nommées sont des mesures de gaine intérieures.
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���—€�������
Fuites d’air

�������•�•����—�����
Classe d‘étanchéité 

1 (N) 2 (M) 3 (H) 4 (U) Spezial E Entrauchung 
Désenfumage

• + 750 / –750 [Pa] + 1000 / –500 [Pa] + 2000 / –500 [Pa] + 2000 / –1800 [Pa] + 500 / –1500 [Pa]

‡ + 750 / –750 [Pa] + 1000 / –750 [Pa] + 2000 / –750 [Pa] + 2000 / –1800 [Pa]

š � + 750 / –750 [Pa] + 1000 / –750 [Pa] + 2000 / –750 [Pa] + 2000 / –1800 [Pa]

� �����������•�������†�����������˜�����•���Conduits aérauliques pour des applications spéciales


�•‰������ˆ��‰
Norm de Schmidlin

š���•����•���•������•��•�‰����
ˆ�Šˆ�
Ž	•  ž �		–����•�����”��‰���ž
La calculation s‘effectue selon SN EN 1507 : 2006 après les formules:

Luftdichtheitsklasse A

Luftdichtheitsklasse B

Luftdichtheitsklasse C

Luftdichtheitsklasse D

10.0
8.0

6.0
5.0
4.0

3.0

2.0

1.0

0.7

0.5
0.4

0.3

0.2

0.1

0.07

0.05
0.04

0.03

0.02

0.01

36.0

25.2

18.0
14.4

10.8

7.2

3.6

2.5

1.8
1.44

1.08

0.72

0.36

0.25

0.18
0.14

0.11

0.072

0.036

10 20 30 40 50 80 100 200 300 500 800 1000 1500 3000
1 2 3 4 5 8 10 20 30 50 100 150 30080

a���
���

�—
���

��T
au

x 
de

 fu
ite

s 
d‘

ai
r

l ·
 s

–1
 · 

m
–2

���
���

�—
���

���
Ta

ux
 d

e 
fu

ite
s 

d‘
ai

r
m

3  
· h

–1
 · 

m
–2

�������•�•����—������
Classe d‘étanchéité 

 ���„˜���������������—�����
Limite de taux de fuites d‘air 
(ƒ max) 

 ���„˜����������������•�������‰��������—��Ÿœ�¡�
Limite du manomètre de pression statique (ps) 
Pa 

�������•�•����—������
Classe d‘étanchéité 

l · s–1 · m–2 ˆ�•���€����������
š���——������
négatif pour toutes les 
classes de pression 

’�����€�†���š���——������
Positif pour Classe de pression 


�Ÿˆ¡ ��Ÿ�¡ •�Ÿ•¡

� 0,027 x ptest* 0.65 200 400

• 0,009 x ptest  0.65 500 400 1000 2000

‡ 0,003 x ptest  0.65 750 400 1000 2000

š � 0,001 x ptest  0.65 750 400 1000 2000

� �����������•�������†�����������˜�����•���Conduits aérauliques pour des applications spéciales ¢�’�������—�pression d‘essai (ptest)

������£„�����•�€�������������•������•�Šˆ�
Ž	•  ž �		–
Classi�cation de conduits aérauliques de EN 1507 : 2006

�������Classe �	 ��������������
� ����

�������Classe •	 ��������������
� ����
�������Classe ‡	 ��������������
� ����

�������Classe š � 	 �
������������
� ����
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’������—�������������•�‰�����¥���•��•�
Facteurs de prix et suppléments généraux

Aluminium Alu Chromstahl 1.4301 [V2A] Chromstahl 1.4404  [V4A] Andere auf Anfrage 

auf Anfrage sur demande auf Anfrage sur demande auf Anfrage sur demande autres sur demande 

����������—�����
Facteurs des matériaux divers 

Luftdichtheitsklasse
Classe d‘étanchéité

nach Schmidlin Norm 
en Norm Schmidlin

Druckklasse
Classe de pression

Unterdruck
Dépression


�Ÿˆ¡
¦�•Ž	�§’�¨

Unterdruck
Dépression

2 (M)
+ 1000 [Pa]

Unterdruck
Dépression

3 (H)
+ 2000 [Pa]

Druck1)

pression1)
(E) Entrauchung
Désenfumage

� – 200 [Pa]

• – 750 [Pa] 0.95 – 500 [Pa] 1.00 – 500 [Pa] 1.10 + 500 / –1500 [Pa] 1.40

‡ ™ •Ž	�§’�¨ 
�		� – 750 [Pa] 1.05 – 750 [Pa] 1.17

š � – 750 [Pa] 1.12 – 750 [Pa] 1.17 – 750 [Pa] 1.27

š���——������©��������•�•����—������
Facteurs pour l‘étanchéité et la pression


¡ ����‰��‰œ������� température ambiante
� �����������•�������†�����������˜�����•��� Conduits aérauliques pour des applications spéciales

Mindest-Verrechnungslänge
Longueur minimal de facturation

Code Preisfaktor
Facteurs de prix

alle unten aufgelisteten 
Kanalteile
tous les articles de canal énumérés 
ci-dessous

kleine Seite
petite dimension

< 145 mm
< 145 mm

Preis von Seitenlänge 145 mm 
mal Faktor 1.1
Prix pour dimension 145 mm 
fois coef�cient 1.1

Normkanal
Gaine longueur standard 

��� min. Abwicklung
traitement min.

> 600 mm
> 600 mm

< 600 = Kanal 220
< 600 = Gaine 220

Kanal
Gaine 

��	 Länge
Longeur

�  500 mm
> 500 mm

> 2000 mm

 



Etage Übergang
Etage Pièce de forme 

�
�  “  �
•  “  �
•�
��
�  “  �
Ž Länge
Longeur

�  500 mm
> 500 mm

> 1000 mm

x 0.9
Grundpreis prix de base 
x l (m)

Bogen
Coude

�
	  “  �
	�
  “  �
	�� Gerade Länge
Ligne droite

> 35 mm m² Preis prix

T-Stück Pièce en Té 
Kreuzstück Pièce en croix 

�
–�
�
�

Gerade Länge
Ligne droite

> 35 mm m² Preis prix

¥���•��•�
Suppléments

�����†�����‡•”�
	•�™�“�‰ª�¦� ����œ�����‡•”�•–�™� Fond de gaine CHF 107.– / m² + prix de base CHF 36.–
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’������—�������������•�‰�����¥���•��•�
Facteurs de prix et suppléments généraux

5°– 45° 46°– 90° 91°– 135° 136°– 180°

0.8 1.0 1.5 2.0

Stufe
Niveau 

Verpackung  
ab Werk
Emballage  
départ usine

Transportschutz
Protection pendant le transport

Lagerungsschutz
Protection pendant  
le stockage

Reinigung  
auf Baustelle
Nettoyage  
sur le chantier

Verschliessen der Luftleitungsöffnungen  
auf Baustelle
Fermer les ouvertures de conduits
d‘air sur le chantier



 nein no nein no nein no nein no nur Steigleitung seulment les conduits montants


� nein no nein no ja Kunde oui client ja Kunde oui client ja Kunde oui client


• ja oui SAG ja oui SAG ja Kunde oui client ja Kunde oui client ja Kunde oui client

Preis projektspezi�sch auf Anfrage Prix des projets spéci�ques sur demande

›��—����—����������•�•��
Facteurs d‘angle pour des coudes

•�•������������������‰���
Hygiène dans des systèmes de gaines 

”���¥˜���•����‰���������•�����‰‰����������•��•••����š�‰���������������’����‰����«�� �
Les dimensions intermédiaires sont facturées avec le prix de la dimension supérieure du catalogue.

Je nach hygienischen Anforderungen sind Luftleitungen beim Transport und bei der Lagerung auf der Baustelle vor Verschmutzung zu  
schützen bzw. zu reinigen. Wir unterscheiden drei Anforderungsstufen für die Luftleitungsreinheit: 
Selon les exigences d‘hygiènes les conduits d‘air sont à nettoyer sur le chantier respectivement à protéger de la saleté pendant le transport et le stockage.  
Nous distinguons trois niveaux d‘exigences pour la pureté des conduits d‘air:



 = Basis	 
� = Mittlere Stufe	 
• =	�  Stufe für höhere Anforderungen, 
			   z. B. für Krankenhäuser, Reinräume usw. 


 = Base	 
� = Niveau moyen	 
• =	�  Niveau pour exigences supérieures 
			   par exemple pour les hôpitaux, les salles blanches etc.






























































































































